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ՆիՒԹԵՐ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ ՀԱՄԱՐ

ՄԱՀՄԵԴԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆԸ ԵՒ

Ա.
ՄԱՀՄԵԴԻ

Մահմեդը իսլամական կրօնի հիմն ադիրն
է, ծնուած՝ 571 թուականին Մեքքայում:
Նրա անունով իսլամութիւնը կոչւում է նաեւ
մահմեդականութիւն: Նա հեղինակն է կամ
խմբագրողը Ղուրանի, որը մահմեդականու-
թեան սուրբ գիրքն է: Ղուրանը ԺԷ. դարում
հայերէնի է թարգմանուել Ստեփանոս Լեւ
հացու ձեռքով:: Մեր օրերում Ղուրանը
թարգմանուել է նաեւ արեւելեան աշխար-
հաբարի2:

Յայտնի է նաեւ Մահմեդի անունը կրող
մի դաշնագիր, որով նա իրեն հարկատու
քրիստոնեայ ազգերին պաշտպանութիւն եւ
հովանաւորութիւն է շնորհում՝ հիջրի 3-րդ
կամ 4-րդ տարում, որ է՝ 625/26 կամ 626/27
թուականը: Ունենք այդ դաշնագրի հայերէն
հին թարգմանութիւնը, որը հաւանաբար
կատարուած է արաբերէն բնագրից դըր-
ուած<< <<Մավիէ ձեռացագրովն>>. իսկ պարս-

կերէնից, <<դրեալ ձեռամբ Ալիի>>, ունենք
հայերէն երկու նոր թարգմանութիւններ՝
ԺԹ. դարում կատարուած: Ինչպէս երեւում
է՝ կան նաեւ հայերէն թարգմանութիւններ,
որոնք կատարուած են նոյն դաշնագրի՝ գու
յութիւն ունեցող թուրքերէն բնագրից:

Հայաստանում արաբական, պարսկական
եւ թուրքական տիրապետութիւնների չըր-
ջաններում հայերը, բարեացակամ վերա-
բերմունք եւ որոշ արտօնութիւններ ապա-
հովելու ձգտումով, աշխատել են ժամանակ

առ ժամանակ այս դաշնագրի վերանորու
գուած ու վաւերացուած օրինակներ ձեռք

1 <<Այս է գիր օրինաց Հագարացւոց կամ Իսմա-
յէլացւոց, որ կոչի Ղուրան>>, Երեւանի Պետ. Մա-
տենադարանի ձեռ. No. 3109, էջ 5ա--231ա:

Թարգմանութիւնը լատիներէնից է կատարուել:
Այս թարգմանութեան մի ուրիշ օրինակի մասին տես՝
Մ. в. Սեթեանց, <<Հայ ձեռագիր Ղուրան մի ի
Հնդիկս (Թարգմ. Ստեփաննոս վարդապետի Իլու
վեցւոյ)>>, Բազմավէպ, 1924, էջ 166--169 եւ 204--
207:

2 <<Ղուրան: Թարգմանեց արաբերէնից հայերէնի՝
Աբր, Ամիրխանեանց>>, Վառնա, 1909.

ՔՐԻՍՏՈՆԵԱՅ ՀԱՐԿԱՏՈՒՆԵՐԸ

ԴԱՇՆԱԳԻՐԸ

բերել մահմեդական իշխողներից. այս
առիթներով էլ նրա որոշ օրինակների
սկզբում առաջացել են <<տուեալ առ ազգն
քրիստոնէից կամ Հայոց>> բառերը եւ կամ
նոյնիսկ <<Դաշնագիր Մուհամմէտի ընդ Հաւ
յոց>> խորագիրը, թէեւ բնագրի ներսում
չկայ որեւէ յատուկ յիշատակութիւն, որը
հայերին վերաբերի:

Մահմեդի անունը կրող դաշնագրի հաւ

յերէն թարգմանութիւնները կարելի է բա-
ժանել երեք կարգի՝ ըստ թարգմանութեան
սկզբնագրերի:

1. Հին թարգմանութիւն արաբերէ-
նից (՞).

Վասի Մահմէտին, վասն քրիստոնէից
ազգի խմար, քրիստոն կաթուղիկոսներաց,
Մավիէ ձեռացագրովն, եւ ներքոյ գրեալ
փեղամպարին ջամիաթ-ին հուզուրումն. էլ
ով որ հազիր էր անմէրանին, մի ըստ միոջէ
ներքոյ գրած այ, որ Մէյդինայ գրեցաւ.
<<Մահմատ փեղամպարին գրածն, Աստուծոյ
ահտին վերէն, որ հուջաթ-ուլայ յնի քրիս-
տոնէից խմար, յարեւել մինչեւ յարեւմուտ,
յիմաստնոց եւ յիմարաց խմար, հեռաւորաց
եւ մօտաւորաց. գիրքն շահրին վերայ վասի-
աթ արար, ով որ էս գիրս ամալ լինի արա-
րէլ, յինքն քուրթ այ... .>>, Երեւանի Պետ.
Մատենադարանի ձեռ. No. 6984, էջ 303p-
305բ:

Բացի այս No. 6984 օրինակից՝ Պետ.
Մատենադարանի գրչագրերում մեզ յայտնի
են ուրիշ օրինակներ եւս՝ No. 2826 եւ No.
8056: Երեք ձեռագրերում էլ դաշնագիրը
գտնւում է Ղուրանի վերջում: Ձեռագրերը
երեքն էլ Ը դարի ընդօրինակութիւններ են:
Նրանցից՝ միայն No. 6984-ն է, որ Ղուրանի
վերջում եւ դաշնագրից առաջ ունի գրչի յի-
շատակարան ու տարեթիւ, եւ հաւանաբար
հնագոյնն է,

<<Փառք ամենա]կարողին Հօր եւ եւ Որդւոյ
եւ Հո]գւոյն սրբոյ: Աւարտեցաւ Ղօրան Մահ-

մատին որ է Համատան քաղաք, ի թվին

Փրկչին ՌԷՃԶ, իսկ Հայոց թվին ՌՃԵԵ,
յունվարի սկիզբն՝ առաջին, ձեռամբ Արիս-
տակէս իրիցւոյ Համատանցւոյ. ով ոք կար-
դայ եւ ստութիւնն տուն առ տուն իմասցի,
Ա Հայր-մերիւ զմեղաւորս յիշեսցէ, ամէն>>

(էջ 303ա)3:
Դաշնագրի վերջաբանութեան մէջ կան

վկաների անունները կամ ստորագրութիւն-
ները.

<<Էս վկայից առաջեւն որ էս գիրս գրեւ
ցաւ: Աբուբէքը, Օմար Խաթաբ, Օսման՝
Աֆանի որդի, Ալի՝ Ապի Թալուպի որդի,
Մավիայ՝ Սաֆիանի որդի, Աբուդարդայ,
Աբոզառ ա՛, Աբուհուրէրայ, Աբդուլայ՝ Աբասի
որդի, Համզայ՝ Մութալուպի որդի, Ֆու-
դէիլ՝ Աբասի որդի, Սայրտ՝ Մայրտի որդի,
Թալհայ Արդուլայ օղլի, Սայըտ՝ Յիբայդի
որդի, Սայբիթ՝ Ղէիսի որդի, Զէյիտ՝
Սայբիթի որդի, Աբդուլայ՝ Զէյիտի որդի,
Յարղուշ բ, Զէյտ՝ Արդամ օղլի, Աբում այ՝
Զէիտի օղլի որդի Սահլ Բէդէ որդի, Օս-
ման՝ Մադումի որդի, Դուայ՝ Ջուբէրի որ-
դի, Աբու՝ Ալիէ որդի դ, Արդուլայ՝ Օմարի
որդի, Ղահադիֆէ Խէր՝ Ասիրի որդի Ըռայիբ
որդի ե, Ամարեայ՝ Միրի որդի, Յաշում՝
Ասպայի որդի, Հասան՝ Սաբիթի որդի,
Ք... Մելիքի որդի, Քայբ՝ Քայբի որդի,
Ջահան՝ Աբութալըթի որդի: Աստուած ռազի
ուրէնցէն. Մավիէն իւր ձեռնովն գրէց
փեղամպարին ասմունքօ9ն, օրն Բ. շաբաթ
Գ. տարի ամիս. հորիցն անցաց. ալհամ-
տրլահ ըռապ ըլալամին>>:

Անունների մէջ եղած տարբեր ընթեր-
ցուծներ՝ ըստ No. 2826 ձեռագրի . ա, Աբուռ.
բ. Յարզուզ. գ. Զէյիտի որդի. դ. Ալիի որ-
դի. ե. Զահադի Ֆէխէր՝ Ասէրի որդի Ըռա_
յիբ... որդի:

2. Նոր թարգմանութիւններ պարսկերէ-
նից.

Թարգմանութիւն ի Պարսից լեզուէ Մեծ
Մանշուր ասացեալ դաշնագրոյ : Դաշնագիր
Մեհեմմետի որ ի քրիստոնեայս, գրեալ
ձեռամբ Ալիի. <<Որ էնն Աստուած բարձրեալ:
Յանուն Աստուծոյ գթածի եւ ողորմածի:
Այս բան դաշն է ծանուցեալ եւ սիգել երեւեւ
լի եւ մուրհակ վաւերական եւ դաշն՝ որոյ
պահպանութիւն է պարտականութիւն մու_
սուլմանաց վասն ամենայն ազանց օրինաց

3 Համադանեցի Արիստակէս երէցի մասին տես՝
в. Ս. Անասեան, <<Հայկական մատենագիտութիւն>>,
հա. Բ, Երեւան, 1976, էջ 767-768:

քրիստոնէից եւ այլոց, որք բնակին ի սփիւռս
աշխարհի. ...>>, Երեւանի Պետ. Մատենադա-
րանի ձեռ, No. 2622, էջ 115ա-116p:

Վերջում՝ <<Հրամանաւ երանելի մարգա-
րէին Աստուծոյ (նուիրեսցի օրհնութիւն Աս-
տուծոյ նմա եւ գերդաստանի նորա) գրեցաւ
ուխտադրութիւնս յաւուրն երկուշաբթի զկնի

չորից ամսոց չորրորդ տարւոյն հիճրեթի:
Բաւ է վկայութիւն արդարւոյն տիեզերաց,
որ ինչ գրեալ եղեւ յայսմ: Այլայլողն նզու
վեալ եղիցի յԱստուծոյ>>:

Թարգմանութիւնը կատարուած է Ն. Թ.
եպս. Բեկնազարեանցի կողմից, 30 օգոստ.
1851 թ., Նոր-Ջուղայում: Վերջում թարգ--
մանիչը ծանօթագրում է.

<<Օրինակ թարգմանութեանս Մեծ Ման=

շուր ասացեալ դաշնագրոյն մեծին Մահաւ
մէտի ընդ քրիստոնեայս, որոյ իսկականն
լեալ է ի Քուֆի լեզու, յորմէ ժամանակաւ
յեղափոխեալ ի Պարսից լեզու, եւ վկայեալ
յերեւելի հոգեւորականաց Պարսից գոլնորա
համեմատ բնագրին : Գտանի այժմ ի գրատան
Սուրբ Ամենափրկիչ վանիցն Նոր Ջուղայու
որ յԱսպահան, յորմէ թարգմանութեամբ
գաղափարեալ>>:

Երկրորդ ծանօթութիւն՝ ուրիշ ձեռքով.
<<Նաեւ գտաք այլ օրինակ, որ գրեալ էր

1853, յուլիս 30, ի Թէհրան, եւ ի ներքոյ
գրոյն եդեալ էր ստորագրութիւն այսպէս թէ
թարգմանեաց Գալուստ Շիրմազանեան>>:

Գ. Շիրմազանեանի այդ թարգմանու-
թիւնը կարող է լինել հետեւեալ հրատարաւ
կութիւնը.

<<Վաւերացեալ օրինակ պայմանագրոյ

մարգարէին Արաբացւոց, տուեալ առ ազգն
Քրիստոնէից կամ Հայոց ի չորրորդում ամի
հիճրէթի, որոյ այս է թարգմանութիւն>>.
<<Կամօքն Աստուծոյ : Յանուն Աստուծոյ
ողորմածի: Սոյն գրութ-իւն է հանրածանօթ
ըստ ձեռագրոյն եւ ըստ շարագրութեանն եւ
պայման է հաստատուն, եւ դաշն է որ պարտի
կատարիլ վասն ամենայն ազգաց քրիստոնէից
եւ այլոց, որք գտանին ընդ տիեզերս.. .>>,
տես՝ Հ. Թ. Տէր-Յովհանեանց, <<Պատմու-

թիւն Նոր Ջուղայու որ յԱսպահան>>, հա. Բ,
Նոր-Ջուղա, 1881, էջ 147-153 :

Բնագրի վերջում թարգմանիչը կամ
հրատարակիչը աւելացնում է.

<<Հաստատէ զվաւերականութիւն օրի-
նակին այնմիկ ընդ իւրում նախագաղափարի
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Մահամադ Ջաֆէր, որ է մինն ի նշանաւոր
յիմամից>>:

3. Թարգմանութիւններ թուրքերէնից.
Դաշնագիր Մուհամմէտի (Իսլամաց

մարգարէին) ընդ Հայոց. <<Այս օրհնեալ

թուղթը հրամայեցի գրել կամօքն Աստուծոյ,

ըստ խնդրանաց բազմաց յազգէն Հայոց,
որոնք կանխաւ դաշինք կրելով մտան իս-
լամներուն հովանաւորութեան ներքեւ. բար-
ձըր պահէ Աստուած իւր խօսքը: Եւ ես կը
պարտաւորեմ Իսլամ ազգին իւրաքանչիւր
անհատը այս թոթոոնն համաձայն ընթաւ
նալ...>>: Տես Մէճմուաի Ախպար, 14/27
յունուարի 1909 թ. , No. 4633 :

Բնագրի վերջում ասւում է.
<<Այս դաշնագիրը գրուեցաւ ի ներկայու-

թեան շատ մը ընտիր անձնաւորութեանց,
որոնց վրայ հանգչի՜ Աստուծոյ հաճութիւնը
եւ վկայից այսմ ամենայնի Էպու Պէքիր
Ըսսէպտիք, վէ Ումուր Ուպն էլ Խէթթապ,
Օսման Ուպն Աֆֆան, Ալի Իպն ու Էպի Թա-
լիպ, եւն եւն: Եւ գրեաց զայս Մաավիյէթ
Ուպն ու Սէֆիան, հրամանաւ Աստուծոյ
Առաքեալին Մուհամմէտի, որում գոհութիւն
եւ ողջոյն Աստուծոյ : 32 զիլհուճճէթի,
յերկրորդ ամի նուիրական հաճրիյթի>>:

Թարգմանութիւնը կատարուած է Յով-
հան ծ. վ. Գուզեանի կողմից՝ ըստ երեւոյ-

թին մեր դարի սկզբներին :
Նոյն բնագրի մի ուրիշ թարգմանութիւնն

է հետեւեալը.
Հայ երեւելիներու եւ Իսլամաց Մուհամ-

մէտ մարգարէի միջեւ կնքուած համաձայ-
նագիրը. <<Ըստ Հայոց ազգին բազմաթ-ււ
անհատներու բաղձանքին նախապէս գոյացած
համաձայնութեամբ մը Իսլամներուն հովա_
նաւորութեանը տակ մտնելովնին, աստուա_
ծային հրամանին համաձայն, սոյն նուիրա.
կան պայմանադրութիւնը գրի առնել հրա-
մայեցի...>>: Տես Նոր Երկիր, 6 եւ 13 սեպ-
տեմբերի 1934 թ.:

Այստեղից արտատպուել է նախ Հայրե-
նիք-ում , 28 եւ 29 սեպտ. 1934 թ. եւ ապա
Արմենիա-ում, 1 դեկտ. 1934 թ..

Բնագրի վերջում ասւում է, որ այս
պայմանագիրը <<Մուհամմէտ մարգարէի հը-
րամանով Մաավիյէթ Իպնի Սէֆիյանը գրեց
հիճըէթի երկրորդ տարին, զիւլհիճճէ ամսոյ
երկրորդ օրը>>: Թարգմանութիւնը կատաւ
րուած է Լեւոն Ճերահեանի կողմից:

к

Մահմեդի անունը կրող այս դաշնագրի
ձեռագիր օրինակներ մեզ յայտնի են թէ՛
արաբերէնով եւ թէ՛ պարսկերէնով: Երեւանի
Պետ. Մատենադարանի արաբատառ ձեռագ-
րերից No. 358-ր ներկայացնում է դաշնագրի
արաբերէն սկզբնագիրը՝ տող առ տող կա-
տարուած պարսկերէն թարգմանութեան հետ
միասին, արաբերէնը՝ խոշոր տառերով,
ընդտողեայ պարսկերէնը՝ մանր տառերով:
Այս բնագրին, որը <<Մավիէ ձեռացադրովն>>

I է եւ գրուած է
I

հիջրի 4-րդ տարուայ 4-րդ ամսի երկուշաբ-
թի օրը, ըստ ամենայնի համապատասխանում
են հայերէն թարգմանութիւնները : Բաղդա-
տութեան համար հետաքրքրական է արաբե-

րէն բնագրի վկաների անունների ցանկը.

Եւ ...

թեւայ

ՑՆա>:

9.

Երեւանի Պետ. Մատենադարանն ունի
նաեւ դաշնագրի արաբերէն բնագրի մի
ուրիշ թերի օրինակ, որոշ տարբերակնե-
րով, տես՝ Կաթողիկոսական դիւան, պարս-
կերէն վաւերագրեր, թղթապանակ լա, վա-
ւերագիր 1գ: Այս բնագրին կից գտնւում է
նաեւ դաշնագրի համառօտաբար վերախըմ-
բագրուած պարսկերէն մի տարբերակը (եր-
կու օրինակով, տես՝ թղթապանակ 1ա, վա-
ւերագիր լա եւ 1բ), որը եւ տպագրուել է
հետեւեալ հրատարակութեան մէջ. в. Դ.
Փափազեան, <<Մատենադարանի պարսկերէն
վաւերագրերը. I. Հրովարտակներ>>, պրակ
Ա, Երեւան, 1956, էջ 284--887, որի հայերէն
թարգմանութիւնը՝ էջ 69-72, եւ ռուսերէն
թարգմանութիւնը - էջ 189-113 :

- Բ.
ԱԼԻԻ ՀՐՈՎԱՐՏԱԿԸ

Ալի բին Աբի Թալիբը Մահմեդի հօրեղ-
բօրորգին ու փեսան էր եւ նրա 4-րդ յա-
ջորդը՝ խալիֆայական գահի վրայ, 656--661
թթ. Եղել է արաբական նուաճողական քա-
ղաքականութեան հզօր ծաւալողներից մէկը:

Հայկական մատենագրութեան մէջ պարս-
կերէնից թարգմանութեամբ ծանօթ է Ալիի
մի անվաւեր հրովարտակը, որ նա տուել է
իր հայ հարկատուների հովանաւորութեան
համար՝ հիջրի 40 թուականի սաֆար ամսին,
այն է՝ 660 թ. յունիս-յուլիս: Այլ է Մահ-

մեդին վերագրուած հրովարտակը կամ դա-
շինքը, որն, ըստ պարսկական օրինակի,
ասւում է <<գրեալ ձեռամբ Ալիի>>, հիջրի 4-րդ
տարում, այսինքն 626/27 թ., բայց դժուար
չէ նկատել, որ սրանք միեւնոյն նիւթի տար-
բեր խմբագրութիւններն են, մէկը միւսից
ծագած եւ ընդհանուր գծերի մէջ բովանդա-
կութեամբ նոյն, այն տարբերութեամբ, որ
Մահմեդինը տրուած է ընդհանրապէս բոլոր
տես ակի քրիս տոնեայ ազգերին, մինչ Ալիինը՝
յատկապէս հայերին:

# # #

Ալիի հրովարտակի հայերէն թարգմա-
նութիւններից մի օրինակ ունի Վենետիկի
Մխիթարեան Մատենադարանը, թարգմանչի
կողմից հետեւեալ յիշատակագրութեամբ.
<<Այս գիր ուխտի թարգմանեցի ի Պարսից
լեզուէ ի Հայոց բարբառ Գրիգոր Կամբանեան
յամի Տեառն 1767, յունվ. 15, ի յԱժդար=
խան: Հազրէթի Ալիին տուած Հայոց ֆէր-
վելէկն (привилег) է>>. իսկ սրա տակը՝
<<Ճշմարտութեան իրիս այսմիկ վկայ գոլով
ես ներգեւեալ հոգի Յովակիմ Գրիգորովս
Բագրատունեան՝ սնեալ ի Պոնտոս եւ բնա
կեալ եմ ի Կոստանդնուպոլիս, օրինակեալ
զայս գիր ետու եղբօրն իմոյ հարազատի եւ

սիրելւոյն իմոյ Թորոս աղայի Ղրըմպէկեան
յամի Տեառն 1804, Ապր. 20. յՕտէս>>:

Մի ուրիշ օրինակ, որի թուականը յայտնի
չէ մեզ, բայց որը հաւանօրէն աւելի հին
պէտք է լինի, գտնւում է Երուսաղէմի Հայ-
կական Մատենադարանում:

Գուցէ աւելի նոր թարգմանութիւն լինի
Բազմավէպ ամսագրում Գ. Շիրմազանեանի
հրատարակած բնագիրը, որի տակը յիշա-

տակագրուած է. <<Թարգմանեաց Կոլլեժսկի
սեկրետար Մ. Սարաջեան>>: Կարծւում է, որ
Սարաջեանը ո՛չ թէ նոր թարգմանութիւն է
կատարել. այլ պարսկերէն բնագրի հետ
բաղդատել ու սրբագրել է Կամբանեանի
թարգմանութիւնը:

Ա տպ._-Անխորագիր) <<Յանուն Աս-
տուծոյ բարերարին եւ գթածի, յորմէ հայ-
ցեմք զօգնութ-իւն: Գոհացողական փառա_
տրութ-իւն արարողին տիեզերաց եւ յարգա-
կան խաղաղութիւն մեծի պետին եւ բարեւ
բարոյին Մահմետի ընդ նմին եւ սրբազան
տոհմի նորա: Յետ այսը ամենայնի, այս է
բան թարգմանութեան ուխտին, զոր գրեաց
Հաշամ որդի Աթապայ որդի Վաղասայ. ...
(հրատ. Գ. Շիրմազանեան), տես՝ Բազմա-

վպպ, 1848, էջ 213-215 :

Բնագրում ասւում է, որ հրովարտակը
տրուած է խնդրանքով հետեւեալ անձերի.
<<Յակոբ Սէյիտ, Արդշիուխ եւ որդին Սահաւ
նայ եւ Աբրահամ քահանայն, Եսայի եպիս-
կոպոսն եւ այլք բազումք մինչեւ քառասուն
անձինք>>, որոնք <<առնէին բարերարութիւն
եւ այցելութիւն գործակալին մերոյ՝ զոր
առաքեալ էաք ի վերայ բերդորէից եւ ի
սահմանագլուխս»:

Այլ տպ.-- Հրովարտակ Ալիի. <<Յանուն
Աստուծոյ բարերարին...>>, տես՝ Սիոն,

1875, էջ 37-39:

Արտատպութիւն է նախորդ հրատարաւ
կութիւնից:

Ալիի այս հրովարտակի արաբերէն բնաւ
գիր ծանօթ չէ մեզ: Գ. Շիրմազանեանը նրա

պարսկերէն բազմակնիք թարգմանութիւնն
էր գտել Արտաւիլում եւ պատճէնն ուղարկել
Էջմիածին 1844 թ.: Պարսկերէն մի ուրիշ
օրինակ գտնելով Երեւանի թեմական ատեաւ

նի (կոնսիստորիայի) գանձարանի արկղում՝
թեմի առաջնորդական փոխանորդ Եղիազար
արքեպիսկոպոսը 1 փետր. 1875 թ. մի նա-
մակով այդ ուղարկել էր կաթողիկոսին,
Էջմիածնի գանձարանի պարսկերէն թղթերի
շարքում պահ ուելու համար:: Այդ օրինակը
տես այժմ Երեւանի Պետ. Մատ. արաբատառ

4 Նամակը տես՝ Երեւանի Պետ. Մատ., Կաթողիւ
կոսական դիւան, թղթ. 227, վաւ. 110:
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ձեռ, No. 357, որի միւս երեսում կան հայե- Գ. Շիրմազանեանը ռուսերէնի է թարգմա
րէն հետեւեալ անճիշտ նշուծները. <<Մեծ նել այս բնագիրը՝ իր գտած օրինակից . նրա Codex 679
Մահմատ փեղանպարի գիրն է որ այլազգիքն թարգմանութիւնը լոյս է տեսել Թիֆլիսի eine armenische Prachthandschrift
Հայոց ազգին զon չանեն>> եւ <<Մեծ Մահմատ Кавказ թերթում, 1852, No. 75, որից Բ.
փեղանպարի գիրն է վասն Հայոց կողմանէ Բարխուդարեանը տուել է հայերէն մի նոր՝ in Wien prasentiert
որ Թուրքն Հայոց qon չանէ>>: Բնագրի կրած աշխարհաբար թարգմանութիւն, <<Հայոց
թուականն է հիջրի 40-րդ տարւայ սաֆար ազգին տուած՝ Ալիի հրովարտակը>>, Լումայ, Heide und Helmut Buschhausen, Dasամիսը: 1904, No. 5, էջ 32 35 : risten-Congregation, 'eendete ein Empfang

Evangeliar Codex 697 der Mechitharisten- die gelungene Prasentation.
Նոյն մատենադարանն ունի նաեւ պարս-

в - Ս. ԱՆԱՍԵԱՆ Congregation zu Wien; eine armenische * * *
կերէն այս բնագրի ուրիշ չորս ընդօրինակու- Prachthankschrift der Jahrtausendwende ...
թիւններ, տե՛ս Անհատական արխիֆների 5 Հմմտ. նաեւ, в. Դ. Փափազեան, <<Մատենա- und ihre spatantiken Vorbilder, Faksimile i't Der in

. .
der Bibliothek der Mechithari-ֆոնդ,

4ա--pp,
թղթապ.

Ցա--8ը, 9ա--9ը
804, վաւ.

եւ 16ա--66p':
38, թերթեր

ներ>>,
դարանի

պրակ
պարսկերէն

Ա, էջ 100--101:
վաւերագրերը. I. Հրովարտակ- samtlicher Miniaturen im Codex; herausge- sten-Congregation in Wien aufbewahrte

geben und kommentiert von Heide und Hel- Codex 697 ist ein prachtvolles Denkmal
mut Buschhausen, fotografische Aufnahmen hocharmenischer Buchmalerei der Jahr-
Wladimir Narbutt-Lieven und Ingrid tausendwende, das der Offentlichkeit kaum
Schindler; 335 X458 mm, 16 Tafeln Faksimi- zuganglich ist.
le, 48 Seiten Text mit zahlreichen Vergleichs-
abbildungen, Halbpergament im Schuber. In Vashpurakan entstanden, zeichnet er
Einmalige numerierte Auflage von 1000 sich durch sein auBergewohnliches Format
Exemplaren; Union Verlag Berlin. Preis und die reiche malerische Ausstattung aus
M 480,-- und wird nun erstmalig in einer Faksimile-

Ausgabe reproduziert.* *
Am 6. Oktober 1981 wurde im Emp-

fangssaal des Mechitharisten-Klosters in
Wien idie Falksimile-Ausgabe des Codex 697
prasentiert. In . Anwesenheit zahlreicher
Gaste aus Kirche, Kunst und Wissenschaft,
begriBlee der Generalabt ider Mechithari-
sten Congregation, Pater Dr. Gregoris Josef
Manian. unter anderen auch den Botschafter
der Deutschen Demokratischen Republik,
Gerhard Schramm. Nach einfuhrenden Wor-
ten zur Technik der Herstellung durch den

Direktor des Union Verlages Berlin, Dozent
Dr. habil. Hubert Faensen, sprach der Autor
des beigebundenen Kommentars, Univ.-
Profs Dr. Helmut Buschhausen, zur kunst-
geschichtlichen Stellung der Handschrift
Codex 697.

Nach der Uberreichung eines Exemplares
der Faksimile-Ausgabe durch Botschafter
Schramm an den Generalabt der Mechitha-

als Faximiledruck

Diese Prunkhandschrift ist ein bedeuten-
des Zeugnis fruher armenischer Buchmale-
rei, die zugleich die engen Beziehungen zur
spatantiken Architektur, Buchmalerei und
Kleinkunst belegt.

Der kinstlerische Wert kann mit ahn-
lichen Werken des 10. Jahrhunderts. etwa
dem Evangeliar von Etschmiadzin (Mate
nadaran, Jerewan) und dem Evangeliar der

Konigin Mike (San Lazarro, Venedig) ver-
glichen werden. Erhalten 'hat sich der illu-
strierte Vorsartz einem Tetra-Evangeliar.
Wahrend der Einleitungsbrief des Eusebius,

die symbolisch-ornamentalen Kanontafeln
und die figuralen Darstellungen ubbrkom-
men sind, gingen die Evangelientexte ver-
loren. Die Miniaturen zeigen die vier Evan-
gelisten, die Isaakopferung, die Geburt, die
Taufe und die Kreuzigung Christi. Sie weisen
hocharmenische und einige syrische Stilllle-
mente auf, bezeugen zugleich aber auch, wie


